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NlZAMl G0NC0V1 V0 “K0L1L0 V0 D1MN0” MOVZULARI 

Tahmina B0D0LOVA* 

Agar sozhr: “Kalih va Dimna ”,Nizami, “Xosrov va §irin ”, movzu, siijet, ideya, miiqayisa 

Hikmatamiz va darin falsafi, tarbiyavi-didaktik ahvalat va ravayatlar Qadim §arq adabiyyati- 
nin an qadim ornaklarinda yer almi§dir. Miixtalif dillara tarciima edilarak ayri-ayri olka va mamla- 
katlara yayilib diinya xalqlarmm madaniyyatina tasir gostararak lokal adabi-badii ananalarla qayna- 
yib-qari§mi§ bu badii soz niimunalari zaman-zaman nasillarin va yayddigi olkalarin madani dayar- 
larini da axz edarak yeni siijet va obrazlarla zanginla§mi§, ba§ariyyatin iimumi sarvatina 9evrilmi§- 
dir. Taqriban III-IV asrlarda Hindistanda yaranmi§ va bu giin biitiin diinyada ma§hur olan “Kalila va 
Dimna” da §arqin diinyamn fikir va soz xazinasina bax§ etdiyi dayarli badii omaklardan biridir. 
Alimlarin qanaatina gora, “Kalila va Dimna” “avvalca xalq arasmda yaranib, sonra miixtalif kahin- 
lar va gu§ani§in miidrik filosoflar tarafindan i§lanmi§dir” (Ibrahimov, 1989, sah.3). Zamanla bu hik- 
matamiz ravayatlar fars, arab, yunan va latm dillarina tarciima edilarak §arqin sarhadlarini a§mi§, 
Avropada da yaydmaga ba§lami§ va kitabm Azarbaycan dilina tarciima9isi professor Rahim Sulta- 
novun yazdigi kimi, “5 fasildan 17-18 fasla 9atmi§dir” (Sultanov, 1989, sah.6). 

“Kalila va Dimna”nin diinya adabiyyatma tasirini tasavviir etmak ii9iin professor Rahim Sul- 
tanovun rus alimi R.O.§orun “Kalila va Dimna”nin 1930-cu il Moskva na§rina (rus dilinda) yazdigi 
on soza istinadan verdiyi fikirlari xatirlamaq kifayatdir. “R.O.§orun fikrina gora, ma§hur rus tamsil- 
9isi Krdov, fransiz Lafonten, Intibah dovrii italyan tamsil9ilari, orta asrlarda miixtalif dillarda yazd- 
mi§ didaktik-axlaqi asarlar, qadim Rusiyada yaraddmi§ hikmatamiz hekayalar, XVIII asrda na§r 
edilmi§ latifalar va s. hamisi bu va ya ba§qa daracada 6z man§alari etibarila “Pan9atantra” (“Kalila 
va Dimna”) ila alaqadardir. R.O.§orun fikrina gora, yalniz yazih adabiyyat deyil, §ifahi xalq adabiy- 
yati, agizdan-agiza gazan tamsil va latifalar da bu yol ila amala galmi§dir. O, hatta bunlarm hansi 
yollarla yayddigim bela gostarir. R.O.§orun fikrina gora, “Pan9atantra” (“Kalila va Dimna”) yazih 
tarciima yolundan ba§qa §ifahi §akilda, avvalca §imal va §arqa dogru yayilaraq Tiirkiistan, Tibet, 
^in, Yaponiya, Seylon (§ri Lanka) va Hind-^ina, digar tarafdan bazan k69ari tayfalar, bazan isa ta- 
cir, sayyah, zavvar va missionerlar vasitasila qarb istiqamatinda - Iran, 0rabistan, Ki9ik Asiya... bu- 
radan Arahq danizi sahillari, Rusiya va Afrikaya, oradan qul zancilar vasitasila Amerikaya aparihr” 
(Sultanov, 1989, sah.9). 

Qadim hind abidasinin ba§ar madaniyyatina, badii-falsafi va didaktik fikrina tasirini ela takca 
“6z nahangliyi, badii dayari, diinya adabiyyatmdaki inkaredilmaz movqeyi noqteyi-nazarindan “Ka¬ 
lila va Dimna”dan he9 da a§agi olmayan “Min bir geca” kimi asarlarin bela “Kalila va Dimna” (Sul¬ 
tanov, 1989, sah.lO) movzularmdan kanarda qalmamasi fakti da bir daha tasdiq edir. Daha sonraki 
dovrlarda isa, demak olar ki, biitiin diinya xalqlarmm adabiyyatlarmda eyni va ox§ar movzulu heka- 
ya, tamsil va nagillarm yaranmasi artiq ananaya 9evrihr. 


‘filologiya iizra falsafa doktoru, AMEA Nizami Gancavi adina 0dabiyyat Institutu 
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XII 3sr dahi Azarbaycan §airi Nizami Gancavi ozundan avval yaranmi§ maddi-madaniyyat 
niimunalarini, §ifahi va yazdi adabi ornaklari darindan 6yranmi§, manimsami§ va bar bir siijet xatti- 
na, bar bir obraza incalikla yana§mi§, tamamila orijinal, yaradici yana§ma sargilayarak asrarangiz 
§edevrlar yaratmi§dir. Professor Xalil Yusiflinin da qeyd etdiyi kimi, “Nizami Gancavi oziinaqadar- 
ki elm, madaniyyat sahasindaki ugurlari yeni insani dayarlar asasmda al 9 atmaz bir yuksakliya qal- 
dirmi§dir” (Yusifli, 2014, sah.3). 

§ubhasiz ki, §airin yaradiedigma tasir gostaran manbalardan biri da “Kalila va Dimna”dir. 
Qadim abidadaki hekayalardan 9 ixardan natiealara tezis kimi nazar salsaq, eyni hokmlarin Nizami 
Ganeavinin yaradiedigmdan da qirmizi xatla ke 9 diyini gorarik: 

“insanlarm an agdbsi odur ki, miiharibanin qar§ismi ala bilsin. 

...Agdb adam hami§a sanat va hiinar alda edib yax§i ad qoymaga 9 ab§ir. 

Xo§baxtlik zahmat va iradanin, amak va sayin natieasinda alda edilir. 

Biitiin balalarm manbayi tamahkarbq, biitiin eafalarm sababi harislikdir. 

Pad§ahlar u 9 un kin saxlamaq va yalan dani§maqdan boyuk eyib ola bilmaz” (Ibrahimov, 
1989, sah.4) va s. 

§arq adabiyyatmda “Kalila va Dimna”y9 ssasan didaktika, oyud-nasihat u 9 un miiraeiat olun- 
mu§dur. Maraqbdir ki, Nizami Ganeavinin yaradiedigmda §airin qadim hind abidasina baladliyi ay- 
ri-ayri maqamlarda ozunii biimza versa da, “Kalila va Dimna”ya birba§a miiraeiata “Xosrov va fi¬ 
rin’’ masnavisinda tasadiif edirik. Lakin digar poemalarmda da “Kalila va Dimna” ila sasla§an miid- 
rik kalam va fikirlara, hekayalara rast galmak mumkundur. “Kalila va Dimna” ila tani§ olub Niza- 
mini oxuyan (va ya aksina) diqqatli oxueuda bu maqamlar istar-istamaz assosiasiya yaradir. Masa- 
lan, Nizami Ganeavinin “Leyli va Maenun” poemasmda “Oz ogluna nasihat haqqmda buyurur” his- 
sasindaki beytlarin, demak olar ki, har biri ibratamiz kalam kimi bu giin da i§lanmakdadir. Adi 9 aki- 
lan bolmada gorkamli §air Samad Vurgunun tareiimasinda aforizma 9 evrilmi§ 90X ma§hur bir beyt 
var: Bir inei safligi varsa da suda, / Artiq i 9 ilanda dard verb su da (Nizami Gancavi, 2004, sah. 52). 
Par 9 anm orijinal variantma baxaq: 


JVJ 4^ Aa jt 

(363,(j^‘1372J' 


Sudan biitiin ziilali (maddalari) amala galsa da, 

(Onu) 90X i 9 makdan malal (zarar) torayir.(Nizami Gancavi, 1981, sah. 52) 

Malumdur ki, “Kalila va Dimna” nasrla yazilsa da, asarda, yeri galdikca, nazm par 9 alari da 
verilmi§dir. Nizami Ganeavinin “Leyli va Maenun” poemasmdan gatirdiyimiz yuxaridaki beyt 
“Kalila va Dimna”daki “§ah, §ahzada va toragay qu§u” hekayasinda i§lanan a§agidaki misralarla 
90X yaxmdan sasla§ir. 


Aa tj (^tjA 

(171,0^ ‘1383 ‘Al«jj ALIS)(jSlluauit 

Sudan da diinyada saf, tamiz na var?! 

Lakin 90X i 9 ilsa, insani bogar. (Kalila va Dimna, 1989, sah. 211) 
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“Kalib V9 Dimn 3 ”d 9 ki “Si 9 anlar V9 zahid” nagilmda yuvasmda gizladilmi? qizdlarm iista 91 - 
xanda curatlanan V9 zahidin arzagma qanim kasilan si 9 anin ahvalatmdan dani§dir. Nagdda si 9 anin 
6 z dilindan deyilir: “Manim yuvamda min dinar pul var idi. Bilmirdim onu kim ora qoymu§du. La- 
kin hami§9 man onun iistiinda 0 taraf-bu tarafa digirlamrdim, digirlandiqca da kefim kokalir, iirayim 
dincalir, halim yax§da§ir, farahim artirdi. O yadima dii^dukda oziimda bir §adliq, rub yiiksakliyi va 
casarat hiss edirdim” (Kalila va Dimna, 1989, sah. 140). Bir giin ahvalati e^idan qonaq si 9 anm bu 
curatinin sababini 96 zm 9 y 9 9 ali§ir. “Qonaq yeri qazmaga ba§ladi. Qizda 9 atdiqda ev yiyasina dedi; 

- Si 9 ani ciiratlandiran bu imi§: dovlat aglin rovnaqi, qiivvatin manbayidir. Gorarsan, bundan 
sonra 0 si 9 an artiq hiicum eda bilmayacakdir” (Kalila va Dimna, 1989, sah. 141). Bu sozlari e§idan- 
da si 9 an badaninda bir zaiflik, ruhunda bir siistluk hiss edir. 

Zannimizca, Nizaminin “Sirlar xazinasi” poemasmdaki “Harun 9 r-Ra§id va dallayin hekaya- 
ti”nin motivlarinin mahz “Kalila va Dimn 9 ”d 9 ki bu ravayatdan qaynaqlandigim soylasak, sahv et- 
marik. “Sirlar xazin 9 si”nd 9 ki hekayada xalifanin qizini istayan dallayin casaratindan xabar tutan va- 
zir onun bu harakatini “yaqin onun ayagi xazina ustiindadir” - deya izah edir. Nizaminin bu ahvalat- 
dan 9 ixartdigi qanaat ham da bu idi ki, bazan var-dovlat insani adabsizliya suriiklaya bilir; 


Jj' J' 

(236,0^ .1960 uJ' tPWJ J 


Dallak qadamini avvalki yerindan gotiiran kimi 

(Xalifa) onun sifatini (tamamila) ba§qa ciir gordii. 

O, agzi tikilmi§, azdani§an bir adam gordii, 

Onun gozlarindan va dilindan adab yagirdi. (Nizami, 2014, sah.226) 

Nizami§unas alim R.Azada yazir ki, “Sirlar xazin 9 si”nd 9 ki bir 90X hekayatlar (“Ov 9 u, it va 
tiilkii dastani”, “Meyva satanla tiilkiinun nagili”, “Bulbul va qizdgiiliin dastani” va s.) nazarimizca 
mahz “Kalila va Dimn9”y9 daxil olan bazi par 9 alarla sasla§ir” (Azada R., 1979. sah. 164). 

Tabii ki, “Xamsa”y9 daxil olan poemalarm har birindan bela misallar gatirmak olar. “Xosrov 
va §irin”da isa rniiallif biitov bir fash “Kalila va Dimna” nagdlarmm bir nov “qisa naqlina” hasr et- 
mi§, onlardan 9 ixan naticani incalami^dir. Akademik Teymur Karimli “Sirlar xazinasi” kimi falsafi- 
didaktik poemadan sonra mahabbat dastani yazmaq sifari§i alan va bu i§in ohdasindan maharatla 
galan §airin istedadma yiiksak qiymat verarak yazir: “...Nizaminin dahiliyi ondadir ki, qalami janrm 
formal talablari ardinea suriinmur, aksina, janri qalamin talablarina tabe etdirmayi baearir. Nizami¬ 
nin “Xosrov va §irin”i havasnama 9 ar 9 ival 9 rini vurub dagidaraq iilvi, yaradiei, dayi^diriei mahabbat 
haqqmda manzum badii traktat, balka esse saviyyasina qadar yiiksala bilmi§dir” (Karimli. 2018, 
sah. 7). Qeyd edak ki, §air poemada “Kalila va Dimna” nagillarma miiraeiat etmakla ham bilik va 
malumat dairasinin ahatasi haqqmda tasavviir yarada bilmi§, ham da asarin mazmununa xiisusi bir 
rang qatmi§dir. 

Poemada §irin Xosrova nasihat edarak onu adalata, olkanin, xalqm qeydina qalan bir hokm- 
dar olmaga 9 agirir. Xosrov §irinin niyyatini anlayir: 
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(_^U iJojtjjt JAIja (jiutJ j 

ijtjj tj 

(689.(j^‘1960‘L5>?-j^ (jiuj Aiilj 

Xosrov goranda ki, o aziz sevgilisi 
Onun u 9 un bilikdan yax§i ad arzulayir. 

Buzurgiimidi 6 z yanina 9 agirdi, 

Boyiik iimidlarla onu qar§isinda oturtdu. (Nizami Gancavi, 1981, sah.308) 

Xosrov Buzurgiimidi yamna 9 agirib onu du§unduran matlablar barada suallar verib cavablar 
alir. Buzurgiimida ta§akkur edan §irin ondan Xosrova “Kalila va Dimna”dan da dam§magi xahi§ edir: 

Jlouit AjjjjJ 

dLu ^ ‘ '■ 

<LjL^ Uj 

4jUJ »Jjlj 

^ Ji 

j' Jrjj 'j-» 

L«' Jj ^ 

(700.(j^‘1960‘L5>?-j^ J' jjfi 


§irin o qoca ustadm soz xazinasinin 
Qapisim §aha a 9 digmi gorcak, 

Afarin soylayib dedi: “Ey yegana qoca, 

Sanin taymi zamananin gozii gormayibdir. 

Xosrovun iiziina madan xazinasi a 9 digm kimi, 

Bacarsan, mana da ela bir qismat ver. 

Bu banda zancir vurma, bir a 9 ar sal, 

“Kalila”dan mana bir ne 9 a gozal nagd soyla. (Nizami Gancavi, 1981, sah.312) 

§irinin dilindan deyilan bu sozlardan Nizaminin “Kalila va Dimna”nin tarbiyavi giiciina bo- 
yiik ahamiyyat verdiyi anla§dir. Novbati hissa isa “Buzurgiimidin "Kalila"dan qirx inca matlab soy- 
lamasi” adlanir va maraqlidir ki, abidadaki hekayatlar orijinaldaki ardicdliqla xatirlamr. Yani, heka- 
yalarin bilavasita mazmunu dani§dmir, onlardan basil olan ibratamiz qanaatlara i§aralar edilir. 

Burada §air klassik §arq poetikasmm talmih badii fiqurundan istifada etmi§dir. AMEA-nm 
miixbir iizvii Niisaba Arasli yazir ki, “Nizami poetikasmm §airin elmi-falsafi g 6 ru§lari, §arq xalqla- 
rmm mifoloji baxi§lari, miixtalif ravayat, dini-tarixi ahvalat, afsana va tarixi hadisalarla baghligi ki¬ 
mi muhiim cizgisi onun i§latdiyi talmihlarda ozunii daha parlaq gostarmakdadir” (Arasli, 2004, 
sah.376). Qeyd edak ki, talmih poetik fiquru badii asarlarin obraz zanginliyinin xiisusi onam kasb 
etdiyi orta asrlarda klassik sanatkarlarm an 90 X diqqat yetirdiyi va bahralandiyi ifada vasitalarindan 
biri idi. ^iinki bu poetik fiqur rniiallifin ham malumat, elm va bilik dairasinin, ham oyranib manim- 
sadiklarindan istifada baearigmm, daha avval yaranmi§ adabi-badii omaklara yaradiei yana§ma iste- 
dadmm va sair xiisusiyyatlarinin gostaricisi idi. Burada, eyni zamanda, i§ara edilan tarixi-afsanavi, 
adabi olaya muallif miinasibati da ozunii gostarirdi. Azarbaycan poeziya maktabinin gorkamli da- 
vam 9 isi va an miitaraqqi prinsiplarinin yaradieisi olan Nizami Ganeavi yaradieihgmda da, az onea 
deyildiyi kimi, elmin miixtalif sahalarina, niicum va tibbi biliklara, eografi-geoloji ka§flara, xalq af¬ 
sana va ravayatlarina, daha avval yaranmi§ yazih badii qaynaqlara i§aralar edilmi§dir. Yazi 9 min is- 
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tifada etdiyi talmihlarin bir muhiim ahamiyyati da oxucunun bilik dairasini geni§landirmaya xidmat 
etmasi idi. Nu§aba Araslmm qeyd etdiyi kimi, talmih ham da “malum olam takrar etmamak u 9 un 
poetik bir 91 x 1 $ yolu” (Arasli, 2004, sah.380) idi. Bundan ba§qa, §air oxucusuna 9 atdirmaq istadiyi 
ideyam illiistrativ §akilda gostarmakla tarbiyavi-didaktik tasir guciinu daha da artirir, onu du§unma- 
ya, natica 9 ixarmaga sovq edirdi. 

Qeyd etdiyimiz kimi, Nizami Ganeavi da “Xosrov va §irin” masnavisinda Buzurgiimidin di- 
li ila qadim §arq abidasi “Kalila va Dimna”dan ahvalatlar dam§arkan bu abidanin ma§hur hekayala- 
rina diqqati mahz talmih yolu ila ealb edir. “Bela talmihlar agar bir tarafdan, Nizami asarlarinin 
mazmununu zanginla§dirirsa, digar tarafdan, §airi uzun-uzadi tasvirlardan 9 akindirir” (Arash, 2004, 
sah.381). 


(701.(J^‘1960‘c5>?4^ 

Buzurgiimid giil yarpagi kimi giildii, 

Qirx hekayani qirx inca matlab ila soyladi. (Nizami Ganeavi, 1981, sah., 313) 

Bundan sonra bahsin axirina kimi har bir beytda bir hekayanin mazmun va mahiyyatina i§ara 
edilir va natiea gostarilir. Lakin bir inca maqami da qeyd edak ki, §airin 9 atdirmaq istadiyi fikri an- 
lamaq u 9 un mahz “Kalila va Dimna”daki muvafiq hekayatin mazmununu bilmak §artdir. Yani Ni- 
zaminin oxucusu kifayat qadar mutaliali va hazirhqh olmahdir. Bslinda §airin tafsilata ehtiyac duy- 
mamasmm sabablarindan biri da bu idi ki, hala 0 dovrda “Kalila va Dimna” movzulari 90X geni§ 
yaydmi§di va malumath, mutaliali oxucu U 9 un adi bir i§ara ila onu xatirlamaq va anlamaq 9 atin de- 
yildi. Deyilanlar barada aydm tasavviir yaratmaq u 9 un bunlardan birina - “Bahqudan qu§ va xar- 
9 ang” j ^j-») hekayasinin xatirlandigi beyta diqqat edak: 

(702,(j^‘1960‘cs>?4^ j' 


Hoqqabazhq etsan, haman cazani gorarsan ki, (onu) 

Bahqudan xar 9 angin 9 angindan gordii. (Nizami Ganeavi, 1981, sah.313) 

Gorduyiimuz kimi, §air asarin mazmununu naql etmir, amma ideyasmdan istifada edarak fik- 
rini orijinal §akilda 9 atdira bilir: bir 90X adamlar 6 z hiyla va kalaklari iizundan halak olurlar. Ma- 
lumdur ki, “Bahqudan va xar 9 ang” nagdmda bahqlari xilas etmak adi ila onlari bir-bir aparib yaxm- 
hqdaki tapanin arxasmda yeyan bahqudanm hiylasinin iistii a 9 dir va 0, nahayatda kalakbazhgmm 
qurbani olur. §air bir beyt daxilinda ham bu hekayani “naql edir”, ham da oxucusuna oyiid verir ki, 
hoqqabazhq etsan, sanin da aqibatin hamin bu bahqudan kimi olar. 

Belaca §air qirx beyt daxilinda “Kalila va Dimna”ya sayahat edir, orijinaldaki ardicilhgi asa- 
san gozlamakla hekayadan hekayaya ke 9 ir. Fasil 90X ibratamiz sonluqla bitir. Bu hekayalari dinla- 
yan Xosrov 0 zamanadak etdiyi ziilmlardan pe§man olur, olkani adalatla idara etmaya ba§layir. De- 
mali, ibratamiz soz 6 z i§ini g 6 rmu§, hokmdarm du§unca va faaliyyatina tasir eda bilmi§dir. 


Jii L>^ lW' Ji 

^ (JjI JJ iul JJUA Jj 

j lu ^L<uuu 

(708.(J^‘1960‘l5J^ ^ 
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Soz taniyan qoca bu sozii deyandan sonra, 

O xazinadan Xosrovun iirayina bir hasar 9 akildi. 

Etdiyi zulmlardan pe§iman oldu, 

0dalat binasmm bunovrasini tazaladi. (Nizami Gancavi, 1981, sah.315) 

Bir ne 9 a kalma ila da “Xosrov va §irin” asarinin sozilgedan faslinin filoloji tarciimasindaki 
bazi mubahisali maqamlara diqqati yonaltmak istardik. Malumdur ki, poemanm filoloji tarciimasi 
professor Hamid Mammadzadaya maxsusdur. Gargin amayin naticasi olan va 1981-ci ilda na§r olu- 
nan filoloji tarciima, §ubhasiz ki, “Xosrov va §irin”inin Azarbaycan dilina sonraki badii tarciimalari 
va elmi ara§dirmalar u 9 un asas manba olmu§dur va bu giin da 6z qiymatini saxlamaqdadir. Lakin 
qeyd edak ki, haqqmda bahs etdiyimiz hissada bazi ciizi qeyri-daqiqliklar da vardir ki, bunlari gos- 
tarmak lazimdir. Masalan, “Qarga va bayqu§” j £'J) hekayasindan bahs edan beyta diqqat edak: 

H.Mammadzada beytin filoloji tareumasini a§agidaki kimi vermi§dir: 

Tamahdan al 9 ak, bu mahrum hambal (yani diinya), 

Qarga ila bayqu§ kimi agdla uyu§maz. (Nizami Gancavi, 1981, sah.314) 

Malumdur ki, adi 9 akilan hekayatda qargalarla bayqu§larm du§man 9 iliyinin tarix 9 asindan - 
qu§larm bayqu§u ozlarina §ah se 9 mak niyyatlarindan va qargamn buna mane olmasmdan bahs olu- 
nur. Bizca, beytdaki “hambal” soziinun “diinya” kimi manalandirdmasi dogru deyildir. Burada mii- 
allif “bu mahrum hambal” deyarkan tamahi nazarda tutmu§dur. Yani qarga ila bayqu§ kimi tamah 
va harislik da agdla yola getmaz. 

Va yaxud “Zahidin sadaqatli rasunu oldiirmasi” ('j lj:“' -JAtJ hekayasinda da eyni 

vaziyyatla rastla§iriq: 


e^uij ^ jAtj £)l jjfr 4 jt Aj 

Zahidin o hiylasina dal 9 evirmak lazimdir ki, o, 

Dogru dani§an rasunu giinahsiz oldiirdu. (Nizami Gancavi, 1981, sah.314) 

0slinda burada rasunun dogru dani§masmdan sohbat getmir. Eva qayidan zahid qana bula§- 
mi§ galinciyi gordiikda ela bilir ki, heyvanciq oglunu qatla yetirmi§dir. Agh ba§mdan 9 ixan zahid 
he 9 bir sorgu-sual etmadan 9 omagi qaparaq galinciyin (rasunun - dala cinsindan olan heyvan) ba§i- 
ni azir. Sonra isa u§agm salamat, damn par 9 a-par 9 a dograndigim goriib masalani anlayir. Sa 9 mi yo- 
lub sinasini didir, lakin sonraki pe§man 9 diq fay da vermir. Orijinalda da“LJ:“' ifadasi i§ladil- 

mi§dir ki, - soziiniin harfi manasi inandmi§, etibarh, sadaqatli, vafah demakdir. Hekayanin 

mazmununa da mahz bu mana uygun galir. Odur ki, beytin ikinci misrasmm tarciimasi bela ol- 
mahdir: Sadaqatli rasunu giinahsiz oldiirdii. 

“§irin ova getmasi va balalarmm ovlanmasi” J *4 heka¬ 

yasindan bahs edan beytin tarciimasinda da eyni hal ila qar§da§iriq: 


G *4 

(708,(j^‘1960‘cs>?4^ O' 
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Caynagmi qan axitmaqla itibma (neca ki) 

O qani 93 n §ir bela etmakla caynaqsiz qaldi. (Nizami Gancavi, 1981, sah. 315) 

Nizami Gancavinin i§ara etdiyi bu nagdda iki balasi ila ya§ayan §irin ahvalatmdan bahs 
olunur. Bir giin §ir ovdan qayidarkan balalarmm 0 V 9 U tarafindan olduriilub darilarinin soyuldugu- 
nun §ahidi olur. Ah-fagan edan §ira 9 aqqal bela cavab verir: “Ozunii olduriib ah-fagan qoparma, 
sakit ol va 6 z eladiklarini gozlarinin qabagma gatir... San ba§qalarma daha agir ziilmlar edibsan. 
... 0 gar i§in aqibatini fikirla§ib qan tokmakdan al 9 aksa idin, bela bir miisibat sana iiz vermazdi” 
(Kalila va Dimna, 1989. sah. 229). Gorduyilmuz kimi, hekayada §irin “caynaqsiz” deyil, ovladsiz 
((.jJ^) qalmasmdan sohbat gedir. Ona gora da beytin daha daqiq tarciimasi bela olmahdir; Qan 
i 9 mak u 9 un caynagmi itilama ki, / Bu iizdan 0 qanaxidan §ir ovladsiz qaldi. 

Daha onca da qeyd etdiyimiz kimi, poemada Buzurgiimid “Kalila va Dimna”dan qirx hekaya 
naql edir. Lakin bir maraqh maqam da var ki, “Xosrov va §irin”in elmi-tanqidi matnlarinda 
(L.Xetaqurov, V.Dastgirdi, B.Zancani) va Azarbaycan dilina filoloji va poetik (H.Mammadzada, 
R.Rza), tiirk dilina nasrla (S.Sevsevil) tarciimalarinda da hekayalarin sayi eyni qalsa da, se 9 imda 
farq vardir. Bazan isa beytlarin yeri dayi§diyindan hekayalarin ardicilhgmda da farqlar yaranmi§dir. 
Bela ki, L.Xetaqurov, B.Zancaninin mualliflari olduqlari elmi-tanqidi matnlarda, Azarbaycan dilina 
filoloji tarciimadaki a§agidaki beyt V.Dastgirdi variantmda va S.Sevsevilin tarciimasinda yoxdur. 


(704,(j^‘1960‘c5>?-j^ cr*^) OJ O' O'J 


Xastalikdan badan bilikla qurtarar, 

O murdar ki§idan 0 tamiz qadm canmi qurtardigi kimi. (Nizami. 1981. sah. 314) 

Bu beyt “Kalila va Dimna”daki Marzban adh bir ki§inin Bahariya adh gozal va kamalh, 
ismatli arvadmm nokarin §arindan neca qurtulmasmdan bahs edan hekayaya i§ara edir. 

“Erkak g 6 yar 9 inin di§i g 6 yar 9 ini oldilrmasi” ('j Lji«S) haqqmdaki hekaya isa 

L.Xetaqurov, B.Zancaninin elmi-tanqidi matnlarinda va asarin Azarbaycan dilina edilmi§ filoloji 
tarciimasinda yoxdur, V.Dastgirdi variantmda va S.Sevsevilin tarciimasinda isa var. 

Ji 0> 

(.c 5>?4^ y^^l372339,(j^,) 'j 0*4^ 


“Bir §eyi anlamadan kimseye fena zanda bulunma; erkek giivercinin di§i giivercini oldiirmasi 
gibi...” (Nizami, 2012, sah.369). 

Natica. XII asr Azarbaycan §airi Nizami Gancavi Qadim §arq adabiyyatmm biitiin diinyaya yayil- 
mi§ incisi olan “Kalila va Dimna”daki nagillan 6 z asarlarinda geni§ tafsilati ila tasvir etmasa da, onlann 
ideyasmdan maharatla bahralanmi§, camiyyatdaki movqeyindan asili olmayaraq har bir insanda manavi- 
axlaqi dayarlarin tarbiya edilmasinda badii-poetik soziin giiciindan istifadanin an gozal niimunasini aya- 
ni §akilda g 6 starmi§dir. Nizami Gancavinin yaradicihgmda §airin qadim hind abidasina baladliyi ayn- 
ayri maqamlarda oziinii biimza versa da, “Kalila va Dimna”ya birba§a miiraciata “Xosrov va §irin” 
masnavisinda tasadiif edirik. Maqalada “Kalila va Dimna” movzulannm Nizami Gancavinin yaradicdi- 
gma tasiri masalasina toxunulmu§, dahi soz ustadmm 6 z ma§hur sevgi dastamnda hind xalqmin yaratdi- 
gi, yiiksak tarbiyavi-axlaqi, didaktik ahamiyyata malik ravayat va hekayatlarin yer aldigi miidrik xazina- 
ya yana§ma orijinalhgmdan, ondan bahralanma ozalliklarindan bahs edilmi§dir. Yeri galdikca, masnavi- 
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nin “Kalib va Dimna” nagillarmdan bahs edan hissasinda asarin filoloji tarciimasi va elmi-tanqidi matn- 
larindaki farqlar da g6starilmi§dir. Tadqiqat zamani miiqayisali metoddan va hermenevtikadan istifada 
olunmu§, “Xosrov va §irin” poemasmm elmi-tanqidi matnlari va filoloji tarcumasina, “Kalila va Dim- 
na”nin fars va Azarbaycan dillarindaki tarciima matnlarina, matn§unasliq va §arq poetikasma aid elmi- 
nazari adabiyyata muraciat edilmi§dir. 
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Pe3WMe 

\Hu3aMU rnud^tceeu u mcMU «Kajiujia u/IuMHa» 


Toxmuhu Eadojioea 


KjiWHeeue cjioea: «Kajiujia u /JuMHa», Husauu, «Xocpoe u IllupuH}}, meua, ctooKem, uden, 
cpaenenue 

A3ep6aHfl>KaHCKHH noax XII BCKa HnaaMH raHfl>KeBH npeflnoHHxaji b cbohx npoH3BefleHHax 
He BflaBaxbca b flexajiBHoe H3o6pa>KeHHe CKa30K, BxoflanjHx b >KeMHy5KHHy flpeBHeBOCxoHHOH jih- 
Tepaxypbi «KajiHJia h ^HMHa». O^HaKO 3 to hc noMemajio eMy MacxepcKH BOcnojibaoBaxbca hx 
HfleaMH, npHMeHHTb b aojhkhoh Mepe CHJiy xyflo>KecTBeHHO-no3THHecKoro cjiOBa fljia /lyxoBHO-H- 
paBCTBCHHOrO BOCHHXaHHa JHOfleH BHe 3aBHCHMOCTH OT HX nOJIO>KeHHa B oSmeCTBe. YCHHHa 3TH 
yBCHHajiHCb co3flaHHeM npeKpacHoro xy^o^KecTBenHoro TBopenna. HnaepecHO, hto b oxfleiibHbix 
CJiynaax b xBopnecTBe HnaaiviH raHfl>KeBH aaMexHO anaKOMCTBO no3Ta c yKaaaHHbiM ApeBnenH^HH- 
CKHM jiHxepaxypHbiM naMaxHHKOM. TeM He ivienee, HenoepeflexBeHHoe oSpamenne k npoH3Befle- 
HHK) «KajiHJia H ^HMHa» npoejie>KHBaeTca b ero no3Me «XoepoB h I 1 Ihphh». Abtop CTaxbH aaxpa- 
rHBaex Bonpoebi, KaeaioniHeea BJiHanna xeMaxHKH «KajiHJia h ^HMHa» na xBopneeTBO BejiHKoro 
HnaaMH raHfl>KeBH b ero H3BecTHOH no3Me o jho6bh, opHrHHajibHoro noflxofla no3Ta k npeflannaM 
H paeeKaaaM BbieoKoro HpaBeTBeHHO-BoenHTaxeiibHoro, ^HflaKTHneeKoro xapaxxepa, HameflniHM 
OTpa>KeHHe b eoHHHenHH HH^HHeKoro napofla. OTMenenbi xaK^Ke flexajiH, OTHoeHxejibHO Boaflencx- 
BHB 3xoro npoH3BefleHHa na xBopnecKyio ivianepy no3xa. B xex Meexax nbeebi, Koxopbie eBaaaHbi 
eo eKaxKaMH «KajiHJia h ^HMHa», yKaaana pa3HHH,a Me>Kfly oxflejibHbiMH 4)HJiojiorHHeeKHMH nepe- 
BOflaMH naMBXHHKa h HayHHO-KpnxHHeeKHMH xeKcxaMH, noeBanjeHHbiMH npoH3BefleHHio. Ilpn ana- 
jiHse SbiJiH HenojibsoBaHbi epaBHHxejibHbiH Mexofl h 3JieMeHXbi repMeneBXHKH. HeejieflOBaxejib o6- 
paxHJiea xaK>Ke k HayHHO-KpnxHHeeKHM xeKcxaM, noeBameHHbiM «XoepoB h I 1 Ihphh» h ero (})hjio- 
jiorHHeoKOMy nepeBO^y. Bbuio yfleneno BHHMaHHe nepoBO/iy npoHaBeflenna «KajiHJia h flHMHa» na 
nepoHflOKHH H a3ep6aHfl>KaH0KHH axbiKH, nayHHO-xeopexHHeoKOH jiHxepaxype no xeKoxonornn h 
BOeXOHHOH n03XHKe. 


Summary 


Tahmina Badalova 


Nizami Ganjavi and Themes of“Kalileh andDemneh” 


Key words: “Kalile andDimne”, Nizami, “Khosrow and Shirin”, theme, plot, idea, comparison 

Despite the faet that the I2*'^eentury Azerbaijani poet Nizami Ganjavi did not portray fairy¬ 
tales of “Kalileh and Demneh”, pearls of the aneient Oriental literature known all over the world in 
detailed form in his works, he has skillfully utilized their idea and demonstrated the most beautiful 
example to use the power of poetie speeeh to edueate the spiritual-ethie values in eaeh mankind. It 
is known that the familiarity of great Nizami Ganjavi with the ancient Indian monument was proved 
in separate moments, his direct address to “Kalileh and Demneh” is realized namely in the novel 
"Khosrow and Shirin". The article touched upon the issue of influence of themes related to “Kalileh 
and Demneh” to Nizami Ganjavi’s works and at the same time, the originality of approach of the 
genius master to the sage treasury containing narrations and stories created by the Indian people 
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having highest educative and ethical importance in his famous love saga. In some fragments, the 
differences between the philological translation and the scientific-critical text of the poem in the 
part relating to the tales of “Kalileh and Demneh” have been demonstrated. During the research, the 
author has used the comparative method and hermeneutics; he has also touched upon the scientifi- 
cally-critical texts and philological translations of the poem “Khosrow and Shirin”, the texts of 
“Kalileh and Demneh”, translated into Persian and Azerbaijani languages, as well as the scientific- 
theoretical literature related to the textual criticism and the Oriental poetics. 
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